
 

Exaudi, Domine, vocem meam, qua clamavi ad te, alleluia : 
tibi dixit cor meum, quaesivi vultum tuum, vultum tuum Domine requiram : 

ne avertas faciam tuam a me, alleluia. 
Écoute, Seigneur, le cri que je pousse vers toi, alléluia. 

Mon coeur t’a dit : je cherche ton visage ; 
c’est ton visage, Seigneur, que je recherche ; ne détourne pas de moi ta face, alléluia. 

CHANT D’ENTRÉE 
Le Seigneur monte au ciel au milieu des chants de joie ! 

Il nous prépare une place auprès de lui, alléluia ! 

Fils du Dieu vivant, qu’il est grand ton Nom ! 
Dans la terre entière, ton amour éclate, 

et ta majesté nous est révélée 
en ce jour de joie, Seigneur de l’univers. 
Fils du Dieu vivant, ouvre notre cœur, 

pour mieux accueillir ta Grâce et ta Lumière. 
Fais grandir la foi de tous les croyants, 

source d’espérance, Jésus Christ Sauveur ! 
Fils du Dieu vivant, viens en notre cœur, 

selon ta promesse faite à ceux qui t’aiment, 
nous viendrons chez vous, Père, Fils, Esprit, 

et vous aurez part à notre vie d’amour. 

ASPERSION 
Vidi Aquam – Tomás Luis de Victoria ou grégorien (18h) 

Vidi aquam egredientem de templo, a latere dextro, alleluia : 
et omnes, ad quos pervenit aqua ista, salvi facti sunt, et dicent, alleluia, alleluia. 

J’ai vu l’eau sortir du temple sur le côté droit, alléluia ! 
Tous ceux qui ont reçu ceGe eau ont été sauvés et disent alléluia ! 

GLORIA 
Messe grégorienne VIII de Angelis 

7e dimanche de Pâques 
Messes des 11 & 12 mai 2024 

Samedi 18h et dimanche 9h30, 11h & 18h

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et 
paix sur la terre aux hommes qu’il 
aime. Nous te louons, nous te 
bénissons, nous t’adorons, nous te 

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 



LECTURE DU LIVRE DES ACTES DES APÔTRES	 	 	         1, 15-17.20a.20c-26 
En ces jours-là, Pierre se leva au milieu des frères qui étaient réunis au nombre 
d’environ cent vingt personnes, et il déclara : « Frères, il fallait que l’Écriture 
s’accomplisse. En effet, par la bouche de David, l’Esprit Saint avait d’avance parlé de 
Judas, qui en est venu à servir de guide aux gens qui ont arrêté Jésus : ce Judas était 
l’un de nous et avait reçu sa part de notre ministère. Il est écrit au livre des 
Psaumes : Qu’un autre prenne sa charge. Or, il y a des hommes qui nous ont 
accompagnés durant tout le temps où le Seigneur Jésus a vécu parmi nous, depuis le 
commencement, lors du baptême donné par Jean, jusqu’au jour où il fut enlevé 
d’auprès de nous. Il faut donc que l’un d’entre eux devienne, avec nous, témoin de 
sa résurrection. » On en présenta deux : Joseph appelé Barsabbas, puis surnommé 
Justus, et Mahhias. Ensuite, on fit cehe prière : « Toi, Seigneur, qui connais tous les 
cœurs, désigne lequel des deux tu as choisi pour qu’il prenne, dans le ministère 
apostolique, la place que Judas a désertée en allant à la place qui est désormais la 
sienne. » On tira au sort entre eux, et le sort tomba sur Mahhias, qui fut donc associé 
par suffrage aux onze Apôtres. 
 
PSAUME 102 

Bénis le Seigneur, ô mon âme,	 	 	 Comme le ciel domine la terre, 
bénis son nom très saint, tout mon être !	 fort est son amour pour qui le craint ; 
Bénis le Seigneur, ô mon âme,	 	 	 aussi loin qu’est l’orient de l’occident, 
n’oublie aucun de ses bienfaits !		 	 il met loin de nous nos péchés. 

	 	 	 	 Le Seigneur a son trône dans les cieux : 
	 	 	 	 sa royauté s’étend sur l’univers. 
	 	 	 	 Messagers du Seigneur, bénissez-le, 
	 	 	 	 invincibles porteurs de ses ordres ! 

glorifions, nous te rendons grâce, pour 
ton immense gloire, Seigneur Dieu, 
Roi du ciel, Dieu le Père tout-puissant. 
Seigneur, Fils unique, Jésus Christ, 
Seigneur Dieu, Agneau de Dieu, le Fils 
du Père. Toi qui enlèves le péché du 
monde,  prends pitié de nous ; toi qui 
enlèves le péché du monde, reçois 
notre prière ; toi qui es assis à la droite 
du Père, prends pitié de nous. Car toi 
seul es saint, toi seul es Seigneur, toi 
seul es le Très-Haut, Jésus Christ, avec 
le Saint-Esprit dans la gloire de Dieu 
le Père. Amen.

agimus t ibi propter magnam 
gloriam tuam. Domine Deus rex 
c e l e s t i s D e u s p a t e r 
omnipotens.Domine Fili unigenite 
Jesu Christe. Domine Deus Agnus 
Dei Filius Patris. Qui tollis peccata 
mundi miserere nobis. Qui tollis 
p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes 
ad dexteram Patris miserere nobis.  
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in 
gloria Dei Patris. Amen.

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche
https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


LECTURE DE LA PREMIÈRE LETTRE DE SAINT JEAN	 	 	 	 	 4, 11-16 
Bien-aimés, puisque Dieu nous a tellement aimés, nous devons, nous aussi, nous 
aimer les uns les autres. Dieu, personne ne l’a jamais vu. Mais si nous nous aimons 
les uns les autres, Dieu demeure en nous, et, en nous, son amour aheint la 
perfection. Voici comment nous reconnaissons que nous demeurons en lui et lui en 
nous : il nous a donné part à son Esprit. Quant à nous, nous avons vu et nous 
ahestons que le Père a envoyé son Fils comme Sauveur du monde. Celui qui 
proclame que Jésus est le Fils de Dieu, Dieu demeure en lui, et lui en Dieu. Et nous, 
nous avons reconnu l’amour que Dieu a pour nous, et nous y avons cru. Dieu est 
amour : qui demeure dans l’amour demeure en Dieu, et Dieu demeure en lui. 
 

ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

  
Je ne vous laisserai pas orphelins, dit le Seigneur ; 

je reviens vers vous, et votre cœur se réjouira. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT JEAN	 	 	 	      17, 11b-19 
En ce temps-là, les yeux levés au ciel, Jésus priait ainsi : « Père saint, garde mes 
disciples unis dans ton nom, le nom que tu m’as donné, pour qu’ils soient un, 
comme nous-mêmes. Quand j’étais avec eux, je les gardais unis dans ton nom, le 
nom que tu m’as donné. J’ai veillé sur eux, et aucun ne s’est perdu, sauf celui qui s’en 
va à sa perte de sorte que l’Écriture soit accomplie. Et maintenant que je viens à toi, 
je parle ainsi, dans le monde, pour qu’ils aient en eux ma joie, et qu’ils en soient 
comblés. Moi, je leur ai donné ta parole, et le monde les a pris en haine parce qu’ils 
n’appartiennent pas au monde, de même que moi je n’appartiens pas au monde. Je 
ne prie pas pour que tu les retires du monde, mais pour que tu les gardes du 
Mauvais. Ils n’appartiennent pas au monde, de même que moi, je n’appartiens pas 
au monde. Sanctifie-les dans la vérité : ta parole est vérité. De même que tu m’as 
envoyé dans le monde, moi aussi, je les ai envoyés dans le monde. Et pour eux je me 
sanctifie moi-même, afin qu’ils soient, eux aussi, sanctifiés dans la vérité. » 

HOMÉLIE par le père Jacques Mérienne, prêtre du diocèse de Paris 

MOTET 
Adoramus te - d’après les pièces posthumes pour orgue de César Franck 

(adaptation Steven Chantre) 
Ascendit Deus in jubilatione et Dominus in voce tubae. Dedit dona hominibus. 

Dieu s'est élevé parmi les chants joyeux 
et le Seigneur est monté au son de la trompeGe. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 



unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem Patri : 
per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter nostram salutem 
decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex Maria Virgine : et homo 
factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio Pilato passus, et sepultus est. Et 
resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et ascendit in caelum : sedet ad 
dexteram Patris. Et iterum venturus est cum gloria, judicare vivos et mortuos : cujus 
regni non erit finis. Et in Spiritum sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex 
Patre Filioque procedit. Qui cum Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : 
qui locutus est per Prophetas. Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam 
Ecclesiam. Confiteor unum baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto 
resurrectionem mortuorum. Et vitam venturi saeculi. Amen. 

SANCTUS & AGNUS DEI 
d’après les pièces posthumes pour orgue de César Franck 

(adaptation Steven Chantre) 
ou Messe grégorienne I Lux et origo 

COMMUNION 
Panis angelicus - César Franck 

Panis angelicus fit panis hominum ; dat panis coelicus figuris terminum : 
O res mirabilis ! Manducat Dominum, pauper, servus, et humilis. 

Le pain des anges devient le pain des hommes. 
Le pain du ciel met un terme aux symboles. Ô chose admirable ! 

Il se nourrit de son Seigneur, le pauvre, le serviteur, le petit. 

Pater cum essem cum eis, ego servabam eos, quos dedisti mihi, alleluia : 
nunc autem ad te venio : 

non rogo ut tollas eos de mundo, sed ut serves eos a malo, alleluia. 
Père, quand j'étais avec eux, je gardais ceux que tu m'as donnés. 

Maintenant je m’en vais à toi : 
je ne te demande pas de les retirer du monde, mais de les garder du mal, alléluia. 

Le Quatuor vocal de Saint-Eustache 
Chantre Stéphane Hézode Orgue de choeur Xavier Legrand (samedi) 

Grand orgue Baptiste-Florian Marle-Ouvrard 

Ce dimanche à 17h (libre participation aux frais) 
Audition d’orgue par Songyeon IM et Alexis Grizard 

Étudiants dans la classe d’orgue du CNSM de Paris 
Vincent Paulet		 Hymne 
Richard Wagner	 La mort d'Isolde (transcription d'E. Lemare) 
Franz Liszt	 	 Saint François de Paule marchant sur les flots (tr. de M. Reger)


